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®PA3EOJOTTYHI A PAJIEJII
HIMEIIBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Y emammi posenaoaiomvca npobnemu, nog’a3ami 3 HiMEYbKOIO Ma YKPAIHCHKOIO NOPIGHATLHOIO
@paseonozicio. 30iliceno nopisHANLHUL AHANI3 PPA3EONOTUHUX OOUHUYL HIMEYLKOT MOBU 3 iX eKsiea-
JIEHMAMU YKPATHCLKOI0 MOBOI. JJ08€0€HO 8AXCIUBICMb BUKOPUCIAHHS (hpa3eonozii 015 (hopmyeanHs
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEeMEHMHOC 8 MYJIbMUKYIbIMYPHOMY OCGIMHbOMY NPOYEC.

Knrwouosi cnosa: ¢paszeonoeiuni 0Ounuyi, cemanmura, nNopieHsIbHa gpaseonois, idiomu.

®pa3zeooriyHi OJMHUII TOCUTH YacTO € 00’€KTOM IOCIiKEeHHs. SIKIO Ha IoYaTky
BUBUCHHS CTIMKHX CJIOBOCIIONYYEHb AETAJBHO 3aiimManucs mpobieMamu ¢paseosorii y
MOBHIH CHCTeMi, HaMarajaucsi BAOKPEMHUTH IIoJie (ppa3eooriqHOro JOCHiIKEHHS, chop-
MYIIIOBAaTH TEPMIHOJIOTII0, Ae(iHillil, 03HAaKH, a TaKoXK Kiacupikaii, To 3 TOBOPOTOM y Oik
MIParMaTHKU JOCIIPKEHHS (pa3eoIoridHIX OIUHUIb 3MIIYETHCSI HA BUKOPUCTAHHS (hpa-
3€0JI0Ti3MIB y Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX CHTyalisX. Buxomsun 31 cnenudiku Tekcry, qocii-
JDKYETBCSI CTaTyC ()pa3eosIori3MiB B OKPEMHX TEKCTaX, PI3HHUX JKaHPax, IX KOMyHIKaTHBHO-
IparMaTh4Hi (yHKOIi, a TAKOXK IMParMaTHIHI MOXKIIMBOCTI. 3a€Thes, MO (HOPMYITIOBAHHS
nedininii, mpormo3uii moxo Kacudikariif, OIIcH CTPYKTYpPHUX MOJISNIeH BKe 3aBEepIICHi.
VY cydacHHUX AUCKYCIiSIX 32 TEOPETHIHY OCHOBY O€pyTh TEpMiHOJOTIIO IIOTIEPEIHIX Ipanb Ta
3aCTOCOBYIOTH iX JUIS IiJIeH Cy4acHUX MociipKeHs. [IparMaruanuii miaxin no ¢paseonorii
BHIAETHCS OTHUM 13 HAallBXKITMBIIINX M1IXO0/IB, OCKITBKU caMe BXHBaHHS (hpa3eosori3miB
BUSBILIE X ()OPMATBHY Ta CEMaHTUUHY CTPYKTYpY, a Takox (yHKii. JIocuTh 1ikaBuUM 3a-
JIMIIAETHCS TAKOJK KOHTPACTHBHE TOCIIPKEHH (hpa3eosIorii y MIaHi 3icTaBIeHHs 1BOX a00
JIEKITTBKOX MOB.

[NopiBHsATBHE KOCIIDKEHHS (Pa3eoIoTiYHIX ONUHULD y 3HAUYCHHI IHTEPIIiHIBAIEHOTO
MOPIBHSAHHS ABOX a00 GiIbIIIE MOB B3sUIO CBil movaTok y cepenuHi 60-x pokiB XX cr. IIpo-
Te € i Oinbi gaBHi nocmimkenus me y 70-i poku XIX cT. y chepi icTopraHO-TIOPIBHSIIB-
HOI KOMIapaTUBICTUKH, 00’ €KTOM aHaIi3y B IIUX IPaIsiX CTABAIH 3/1€OLIBIIOro MPUCTIB S,
IIPOTE 1HKOJIM Y MPHKJIaJax po3IISIAINCs H iHIi rpynu ¢paseonorizmiB. OCHOBHY yBary
B TaKHX JOCITIPKEHHSX OyJI0 30cepe/KeHO Ha aHali3i MOXOKEHHS, TOIINPEHHS Ta 3amo-
3U4eHHs (pa3eooriuHNX BUPas3iB.

[IpakT4HO Opi€eHTOBaHE MOCIIHKCHHS KOHTPACTUBHOI (hpa3eosiorii BKIIOYA€E TPU ac-
NIeKTH: CKJIaJaHHs JBOMOBHUX (0araTOMOBHUX) CIIOBHUKIB (JIEKCHKOTpadist), epeKiaz Ta
BUKJIQIAaHHS IHO3eMHOI MOBU. Y Wil cTaTTi MM po3misiaeMo (pas3eonoriui mapaneni Hi-
MEIBKOI Ta YKpaiHCHEKOI MOB, OPI€HTYIOUHCH Ha TPETiil acleKT, a came: BUBYCHHS (hpaseo-
JIOTII SIK OIHIET 31 CKIaJOBUX YaCTUH BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

VY BCTymNHIN YaCTHHI CTaTTi HOJA€THCS KOPOTKUH OMISLA (hpa3eoIOTiHHIX JOCIIIKEHb 3
TOYKH 30pYy 31CTaBHOTO aHANI3y (hpa3eosori3MiB.
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Jlo ocTaHHBOTO Hacy cepel YHCICHHHUX MyOmikaliil y ¢axoBiif JiTeparypi Oymu npen-
CTaBJICHI JIMIIE OKpEeMi mpaili, IPUCBIYCHI MOPIBHIBHIN XapaKTEPHUCTHIII Ta MapajeiisiM
(pazeonorii HiIMENBKOI, pOCIHCHKOT Ta yKpaiHChKOT MOB. CIOIM HalleKaThb, Y HEpIIy Yepry,
JOCTIDKEHHS, B SKUX PO3IVIIAIOTHCS Pi3HI TUIH (pa3eororiqyHol BaTeHTHOCTI [1].

Cepen ycix HasiBHUX CTPYKTYypPHO-CEMaHTHIHUX TPYIl CTAINX CIOBOCHONYYIEHb MOPIB-
HIOBQJIUCS TaKi: a) KOMIapaTuBHi (paseonorizmu, 6) MapHi CIOBOCHONTYyYEHHS, B) (ppaseo-
JIOT1YHI 3BOPOTH 3 BIACHHUM IM’SIM, T) CHHTAKCHYHA CTPYKTypa (ppa3eonoriyHmX OTUHUIL
000X MOB. Y LIEHTpi yBaru OKpEMHX MOBO3HABIIB MepeOyBalOTh MPOOIEMH HOPiBHLIBHOL
nexcukorpadii ta gppazeorpadii.

Y3arajapHEHHS MONEPEIHIX PE3yIbTaTiB BUBUCHHS KOHTPACTHBHOI (pazeonorii ta ¢ppa-
3€0JIOT1YHIX NapaJiesieil HOJAEThCs Ha OCHOBI aHAITI3Y MaTepialy TOCIiIKeHHs B MOHOTpa-
¢ii O. [1. Paiixmreitna [2]. ABTOp po3nisiaae Taki IpoOIeMHu:

* 3araJibHi MUTaHHS MOPIBHAIBHOI (Ppa3eonorii;

* MOPiBHAHHS (Pa3CONOTIYHNX OAWHUIIB;

* OPiBHAHHS (Pa3CONOTIYHUX TPYI;

* IOPIBHAHHS (PPA3CONOTIYHUX CHCTEM;

* OPIBHAHHS 3HAYECHHS (hPa3eoori3MiB HIMEUBKOI Ta PiJHOT MOB.

Jns anamizy (pa3eosorivHOTo mapaneii3My MaloTh CYTTEBE 3HAUEHHS JIOCIIHKEHHS
3 IUTaHb (Pa3eONOTIYHOTO 30MIDKEHHS. Y IIbOMY paKypci cepel] pisHUX TUIIB (Ppa3eoro-
TIYHUX Mapanenell ocobamBa yBara 3BepTaeThcs Ha iHTepHamioHansHi @O. YV crarTi pos-
ISLIAIOTHCS SIK iX CIUTBHI O3HAKH, TaK 1 CEMaHTHYHI Ta CTHIIICTHYHI po30ixkHOCTI. OTXe,
MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, III0 B JOCHIDKCHHAX 13 MPo0OIeM (Hpa3eosorigHOro mnapaiemis-
My 0COOMNHBa yBara MpUAUISIIACH 1 MPOIOBXKYE MPUIALUIATHCS MOPIBHAHHIO (pa3eororiyHol
cemanTukH. [lepeiinemMo 10 pO3MIsAAY OCHOBHOTO MUTAHHS — 3iCTABHOI XapaKTEPUCTHKH
(pazeosnori3MiB HIMENBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB IO/I0 BiIMOBIAHOCTI a00 HEBiAIOBIAHOCTI
iX (pa3zeoyOTiYHOrO 3HAYCHHS (IMiJ] OCTaHHIM PO3YyMI€ThCS 3arajbHE IEPEHOCHE 3HAYCH-
Ha DO, Hanp.: offene Tiiren einrennen (IOCI. BIAKpUBATH BiIYMHEHI JBepi) ‘HamaraTtucs
3’scyBaru 1o0pe Bizomy copasy” [3, cT. 787].

[Ipu pocnimkeHHI MaTepialy HIMEIIBKOI Ta YKpaiHCHKO1 MOB 3 IOTVISILy Ha iX 3iCTaBJICH-
Hi (TIepeKiTag) MOKHA BUIUTUTH Taki TpynH (pa3eonori3mis:

®dpazeonoriuHi OAWHMII, SIKI MAIOTh ()Pa3eOTOTiYHI EKBIBAJICHTH B HIMEIIBKIH Ta yKpa-
THChKil MoBax. [1ixg ¢paseonoriyHiM eKBiBaIEHTOM pO3yMieThCs Oyab-sika (gpa3eonoridna
OIMHUIII YKPaiHCHKOI MOBH, IO CITIBIIAJIA€ 3 HIMELBKOIO 32 (hpa3econoriyHiM 3HAYCHHSIM.

Jo mi€i rpynu My BiTHOCHMO Taki (ppa3eonorizmu:

— 1OBHI eKBIBANCHTH B HIMEIBbKIif Ta yKpaiHCHKiH MoBax. MeTses mpo dpaseonorizmu,
SIK1 301rar0THCS 32 3HAYCHHSM, JIGKCHYHIM CKJIa0M, 0OPa3HiCTIO, TPaMaTHYHOIO CTPYKTY-
POIO Ta CTHIIICTUYHMM 3a0apBICHHSIM. Y TaKUX OJWHHIIX JEKCHYHE Ta TPaMaTHIHE 3Ha-
YeHHs NOBHICTIO 30iraeTbes. [loniOHMX BigmoBigHOCTEH Hebararo, aje BOHU iCHYIOTh. J{o
TaKUX BITHOCATBCA:

Hesenuka kinbKicTh iHTEpHALIOHAIBHUX (DPa3eoIori3MiB, sIKi MAOTh MOBHI €KBiBaJICH-
TH B 6araTboX MOBaX, HAPUKIAA: im siebenten Himmel sein (mocin. 6yt Ha cCbOMOMY Heb1)
‘BimuyBatu cebe macnuBuM’ [4, cT. 77]; sich wie ein roter Faden durch etwas ziehen (moci.
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MIPOXOTUTH YSPBOHOO HUTKOKO) *JTy>Ke JIETKO MOCh fonatu’ [5, ct. 305]; Chinesische Mauer
(moci. kuTalChKa CTiHA) ‘MOCH HeWMOBIpHO Benuke’ [6, cT. 870].

Benuka rpymna nmapHUX CIIONy4eHb CIIiB B 000X MOBaX, 3HAYEHHS SIKUX 301raeThes, HaIIp.
Tag und Nacht (ness 1 Hiv) [6, cT. 1259]; Freund und Feind (npyr i Bopor) [6, cT. 502]; von
Tag zu Tag (3 nust Ha mewsb) [3, ct. 757].

3nauynHa yactuHa komnaparuBHUX OO, SKi TTOBHICTIO €KBIBaJICHTHI B 000X MOBax 3aB/Is-
KM OJHAKOBil 00pa3HOCTI Ta CTHIIICTUYHOMY 3a0apBiieHHIO, HaNp.: schlau wie ein Fuchs
(mocu. xutpuii sk nmuc) ‘myxe xurpuit’ [6, ct. 507]; weifl wie Schnee (nocn. binmit sk cHir)
‘mysxe Outnit’ [7, T. 2: c1. 315]; wie Hund und Katze leben (Zoci1. >KUTH SIK KiIlIKa 3 COOaKOI0)
‘xkuTH B KoH(]uikTi (koHmikTYBaTH)  [6, CT. 673]; es giefit (regnet) wie aus Eimern (es
regnet wie in Stromen) (TOCI. Tom JUIE sK 3 Bigpa) ‘3muBa’ [6, cT. 385].

UncneHHi Ai€cTiBHI CIIOBOCHONYYEHHS HIMEI[bKOI MOBH, SIKi MAIOTh ITOBHI €KBiBaJIeH-
TH B YKpAalHCBKii MOBI, Hanp.: die Augen schlieflen (3ammomtyBatu odi (HaBikw)) [7, T.1:
cT. 159]; mit dem Feuer spielen (rparucs 3 BorHeM) [6, cT. 472]; jemandes rechte Hand sein
(6yTn umeroch npaBolo pykoro) [6, cT. 605].

Oxpemi HIMeIbKi IPHCITIB s, TIPUKA3KH, KpWIaTi BUCJIOBU (enToHiMH) (8, cT. 221]; y
¢dopmi ycraneHux ¢pas, 0 MAIOTh ITOBHI BiMOBITHOCTI B YKPaiHCEKIi MOBI, Hamp.: keine
Rose ohne Dornen (Tposanu 6e3 koio4dok He OyBae) [6, cT. 1077]; eine Hand wischt die
andere (pyka pyky Mmue) [9, ct. 201]; Zeit heilt alles (qac yce mikye) [10, ct. 61]; andere
Zeiten, andere Sitten (iHImi 9acu — iHOI HopoBw) [7, T.2: cT. 617]; grofle Schiffe machen
grofle Fahrt (BenmukoMy Kopa0iro — Berke IaBanHs) [7, T. 2: 1. 300]; die Grofsen auf der
Erde (oder der Erde) oder die Grofien der Welt (unt.: Benuki cBiTy 1poro) [11, ct. 107],
[4, cT. 32].

— @O, sxi MarOTh 9aCTKOBI (hpazeosnoriui eKBiBaJIeHTH B HIMENBKil Ta yKpaiHCBHKIH
MOBax.

VY HiMenbKilf MOBI € BelMKa rpymna ¢pas3eonori3mis, KOTpi He ITOBHICTIO €KBIBaJICHTHI
YCTaJICHAM 3BOPOTaM YKpaiHChKOi MOBH. BOHHM IEBHOIO MipoI0 Pi3HATHCS 32 JICKCHIHHM
CKJIQJIOM, TpaMaTHYHUM O(QOPMIICHHSM, (HAMp.: YHCIIOM IMEHHHKA, ITOPSIKOM CIIB TOIIO),
ajre 30iraloThes 3a 3HAYEHHSAM, CTHIIICTHYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta € GIM3BKAMHU 32 00pas-
HicTIO. BuKopHcTaHHS 9acTKOBMX €KBIBAJICHTIB HE CIPUYHHSE SKUX-HEOyJb BTparT y Iie-
penadi 3HaUCHHS, OCKLIBKU JIEKCHYHI, TpaMaTHdHi a0 JEeKCHKO-TpaMaTHIHI BIAMIHHOCTI
HE MOPYLIyIOTh €AHOCTI 3HAaYEHb Ta CTHIICTHIHOTO 3a0apBiIeHHs. TakuM YHHOM, YaCTKOBI
CKBIBAJICHTH 3a CTYIIEHEM JOCSHKHOCTI aJJeKBaTHOCTI Nepexiany (B 3icTaBiIeHHi) Ha Ipak-
THILI pIBHOLIHHI TIOBHUM €KBiBaJE€HTaM, IIOPIiBH.:

- die Sache ist keinen roten Heller wert (cripaBa He BapTa JJOMaHOTO rpoma) [7, T. 1:
cT. 614] — cocTepiraeTbCcs PO3XOMKEHHS B IPHKMETHUKOBUX 1 IMEHHHKOBHX KOMIIOHEH-
Tax, ajic 00pa3HiCTh CIIBIAJAE;

- wie die Saat, so die Ernte (1o nociem, te # noxsen [6, cT.1088]) BiqMiHHICTD Y
rpaMaTHYHIN M0OYIOBI IMEHHHKA Ta Ai€CIIOBa, IPOTE 00Pa3HIiCTh iAEHTUIHA;

- man muss das Eisen schmieden, solange es heif} ist (kyi 3ami30, HOKH rapsde) [6,
cT. 399] — iHAMKaTUB, BiI. IMIIEpaTHB;

- es fiel ein Stein vom Herzen (Topa 3 miedeii 3sanmnacs) [6, ct. 1224], ciocrepiraeTsest
PO301XKHICTh B IMCHHIUKOBHX KOMIIOHEHTAX 32 1ICHTUYHOI 00pa3HOCTI;
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- mit dem Kopf durch die Wand wollen (Hamaratucs IpoOUTH CTiHY TOJIOBOIO) [0,
cT. 779] — BIIMIHHOCTI B JIEKCHKO-TPaMaTHIHOMY O(OpPMIICHHI.

®pazeonori3Mu MaroTh y HIMENBKill Ta yKpaiHCBKill MOBaxX BiANOBIIHUKH, SIKI € aHa-
JIOTIYHUMH 3a 3HAYEHHSM Ta CTHJIICTUYHHM 3a0apBIEHHSIM, aJle Pi3HHMH 32 00pa3HICTIO
3a YMOBH 30iry abo po30iKHOCTI rpaMaTH4YHO! CTPYKTypH. Taki eKBIBaJIeHTH B JIHTBiC-
THYHIN JiTeparypi BimoMi minx tepMiHoM “ananorm”. Crnenudika momsrae B TOMY, IO y
nporeci nepekiaagy @O HiMenbKol MOBH 3MIHIOIOTHCS aHAJIOTIYHIMH 32 3MICTOM 00pas-
HUMH (ppa3eosorivHIMH eKBiBaIeHTaMH YKpaiHChKo1 MOBH. [IpH I[boMy BiATBOPIOIOTHCS
3Ha4YEHHS HIMEIbKUX JOCIIDKyBaHUX OAWHHMIIb, a 00pa3 3MIHIOEThCS y IEPeKIazi IpyruM
1 IOB’A3y€THCS 3 IHIMMH O0pa3sHUMH acomiamisMu. Y Jekcukorpadii, y HaB4aHHI iHO3eM-
HHUM MOBaM, Yy TIPaKTHII IepeKIIay el crocib 3acToCoBy€eThCS Ty)Ke 9acTo, Halp.:

- jemandem auf den Leim kriechen (gehen) (momactucs KoMy-HeOynb Ha radok) [0,
cT. 828] — (MOpiBH. B yKpaTHCBKIH MOBI: 3axudamu 8yOKy npu 10671i pubu — pizHi 00pasu B
TIOPiBHSHHI 3 HIMEIIEKOIO MOBOIO);

- die Nase voll etw. haben (6ytu cutuM 110 came ropio) [12, ct. 127] (1opiBH. B ykpa-
THCBKIH MOBI: 2opiio — der Hals).

Jist @O, mo mMaroTh BUOIPKOBI €KBIBaJIEHTH y MPAKTHUIII 3icTaBiIeHHs (pa3eosnori3miB
HIMEIBKOI Ta YKpalHCHKOI MOB, HEOOXIJHO MPEACTABIISATH Pi3HI NIPHHHATHI (paseonoriuni
eKBIBaJIEHTH, 100 MaTH MOXJIMBICTH BHOpATH 3 HUX HaWOLIBII IPHIATHI, HAIpP.. BUCIIB
Hals iiber KopfTipencTaBineHni y CIIOBHIKAX TaKHMMU BapiaHTaMH EPEKIIaJLy: CImpiMeonos,
npooicozom, xymxo. KOHTEKCT Haiae Taki MOXKIINBI €KBIBAJICHTH: HACHIX, HOCNIXOM, NOXAN-
yem, HaueUOKypyH.

— (pazeornorisMu HIMEIEKOI MOBH, sSIKi HE MaroTh (PpPa3eoN]OriYHHX EKBIBAJCHTIB B
YKpaTHCBKiH (pocilichkiit) MoBi. Ilepenada 3HaueHHs MOAIOHNX (HPa3eoNIOTIYHNX OJUHHIL
3IIHCHIOETHCS TAKMMH CIIOCO0aMU:

HocniBanit nepekian. Lle ctocyerses, B epiry uepry, @O, mo o3HavaroTs peaii i ki
BiJICYTHI B iHITUX MOBax. JIesKi MOBO3HABIII BBaXAKOTh, II0 METOJI JOCITIBHOTO TEPEKIIaLy
11030aBIsie (pa3eooriamM Oy/b-IKOTo 3MICTy, pOOUTH 1X HE3PO3yMUINM, IEPEKPYIyE TyMKY
i T.ja. [Ipore GIIBIIICTE TOCTIIHUKIB BU3HAIOTH METOJ TOYHOI IEpeaadi JOCITiHKyBaHUX
OJIMHUII IIUTKOM IPUHHATHHAM.

JiiicHo, Takwii IepeKIIa 0COOIMBO BAXIIMBUI, SKIIO 00pa3, 0 MICTHThCS Y (Ppa3eo-
JIOTiYHIN OVHULI, € BOXIIMBHUM JUIS PO3YMIHHS TEKCTY, a HOTO 3aMiHa Ha iHIIMH 00pa3 He
Jla€ JOCTAaTHBOTO eeKTy. Y 3B’5I3Ky 3 IINM JOLUIFHO IaBaTH B CIIOBHUKAX a00 B HaBYaIEHO-
My TIpoIieci HOsICHeHHs y popMi OKpeMHX ciIiB abo BIIBHUX ciioBocnonydeHs. Hanpukian,
HaBYaIbHUH (ppa3eonoriyHmil CITIOBHUK IS iHO3EMIIIB JIa€ TaKi MTOSCHEHHS:

- Ilepguiti 6aun — komom (MOBa Hie Ipo HeBady B Oyab-siKii crpasi). [is imoctparii
HABOJWTHCA III¢ i HiMerbke puciiB’s — Aller Anfang ist schwer (mocit. KoxxHe mounHaHHS
Baxke) [6, cT. 163];

- Cmapozo 60pobbs na maKkume ne npogedeuib (TOCBIUCHY JTIOAUHY HE IIEPEXUTPUTH,
He oOMmanyTH). [ToTiM HaBOIATECS cx0Xi HiMelbKi npucii’s: Alle Sperlinge sind schwer
zu fangen a6o ein alter Fuchs geht nicht die zweite Male in die Falle (nocn. Crapwuii (Myn-
pwuit) Mc IBidi B OIHY NAcTKy He rmoTparnise) [7, ct. 32].
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Ha Ham nomisin, TOUiTBHO € IojIa4a BiIIOBITHUX ETHMOJIOTTYHHX JOBIJIOK, SIKi BKa3y-
I0Th Ha XapaKTep BUHUKHEHHS Ti€i 4u iHII01 ()pa3eoIoriqHOl OQUHULI, HAMIP.: CIOHA He NOo-
mimumu (3 Gaiiku 1. Kpuiosa, e MoBa e mpo 4oJI0BiKa, KOTPHH ONMCYBaB Pi3HUX KOMaX,
a Ha 3alUTaHHs, Yi 0a4uB BiH CJIOHA, BiAnoBiB: “CioHa — To s U He npuMmeTmwt” . Ciif mo-
SICHUTH 3HA4€HHS I[bOTO (hpaseonorismy: He 1oO6aunB HAUTOIOBHIIIOTO, HAHCYTTEBIMIOTO.
Ha 3aBepuienns nmogaeTscst ananoriyae Himerpke npuciis’s: Er ist in Rom gewesen und
hat den Papst nicht gesehen (zoci. Bin 6yB y Pumi, ane ne 6auus ITanm).

OmnucoBuii iepexnaz. 3ycTpidaloThesl TaKi BUIAAKU, KOJM 1 B HIMENbKiH, 1 B yKpaiH-
CBHKilf MOBaX BiZICyTHI IOBHI 200 YaCTKOBi €KBIBAJICHTH, a OCTIBHUN TEPEKIIa] TaKUX 00-
pa3HuX (hpa3eosIOriYHNX OAWHHIL HEMOMXIIUBHHI, OCKLUIBKH ITOPYIIYIOTECSI HOPMU CIIOTYdy-
BAHOCTI CJIiB. Y TaKUX BUIAJKAaX CJiJ] BAKOPHCTOBYBATH OIHCOBUH IepeKia (IOSCHEHHS).
ITpn poMy ¢paseonoriune 3HaYEHHS NEpEIacThCS 3a TOIOMOIOI0 3BHYAHUX CIIiB ab0
CJIOBOCIIOTyYEeHb HE(Pa3eOIOTIHHOTO XapaKTepy.

[Tpu onucoBomy nepexnani @O Brpadae cBOIO 00pa3HICTh, a MEPENAETHCS JHIIE HOTo
3aransHui (paszeonorivHmii 3MicT (TOOTO MEPEeHOCHE 3HAYEHHS TIOPIBHSIHHSA):

- jemanden iiber Wasser halten (HagaBaTH JOIIOMOTY, IATPUMYBaTH KOro-HeOyns) [7,
T. 2 c1. 573];

- ins Kraut schieffen (miTu B picT, OyiHO po3pocTHch) [7, T. 1: cT. 746] —mom0 sKOCTI,
BJIACTUBOCTI;

- das geht auf keine Kuhhaut (IIbOro He MO>XJIMBO ONHCATH, IIbOTO HABITH ySIBUTH cOO01
HE MOXHa, IIe He JIi3e Hi B sKi Bopota) [7, T. 1: cT. 754] — (opiBH.: Hi 6 Ka3yi ckazamu, Hi
nepom onucamu).

@O, mo MaroTh (aiplIvBi CKBIBAJICHTH B iHIIMX MOBaxX. Y KOXHii MOBI € (pazeoo-
Ti3Mu, sKi 30iratoThest 3a GOpPMOIO Ta KOMIIOHCHTHHUM CKJIAZOM 3 OAMHHILIMY iHIIOT MOBH,
aye noxiOHi pa3eoaoriuHi OUHHII MAIOTh IHIIUH 3MicT, TOOTO iHIIE (hpa3eooriyne 3Ha-
YEHHS.

Henocraras nudepennianist TakuxX OJUHHIL CHPHUYHMHSE 3MICTOBI mepekpydeHHs. Lle
TIOB’S3aHO 3 TUM, IO TIOBHUH a00 YaCTKOBHIA 30ir JICKCHYHUX KOMIIOHEHTIB BUKJIMKAE aco-
Iianito 3 KOMIIOHEHTHAM CKJIaJioM (paseonorismy, SIKHH € B piJHiil MOBI, Hamp.: er ist fiir
mich Luft (mocn. 6in 0na mene nogimps) “BiH U1 MEHe He iCHYe, BiH — mycTe Micue’ [7,
T. 2: cT. 43].

V 3B’13Ky 3 muM cif migkpecnuty, mo psg @O mae HiOH npsiMe 3Ha4YeHHS 200 1X 3MicT
MOXke OyTH 3pO3yMUINM HETPaBHIBHO; HAIP.: 5K 3 2ycaka 600a (30BHI MOCH BiOyBa€THC
Iy’Ke IBUIKO, HEIIOMITHO, OS3CIIIIHO; MOPIBH.: K 600a WEUOKO CMIKAE 3 2YCKU, WO GU-
twina 3i cmaeka). HactpaBai x 1ei ycTaJeHUH 3BOPOT O3HadYae: ‘KOMy-HeOynb Oairyxe’.
e onuu npuxnan — pybamu 3 nieya. Lleit 3B0poT Mir 6u OyTH NPUB’I3aHUM IO MOHSTTS
‘3HHIIYBaTH Bce HaBKPYrH (00pas3, SIKHH JISKUTh B OCHOBI IIOTO YKPAaTHCHKOTO BUCIIOBY —
Iie ‘BepIIHHUK 3 mabiero B 6010, B 6uTsi’). Hacmpasni x (pazeosnorism o3Ha4ae ‘TOBOPHUTH
IIPsIMO, BiIBEPTO, O3 HATAKIB; TOBOPUTH NPaBIy y Bidi’.

Xo4a KiIbKiCTh MIKMOBHHUX (DAJIBIIMBHX (PPa3eoIOTiYHIX CKBIBAJICHTIB HEBEIHKa, IX
CJIiJl BpaXOBYBaTH B YKJIaJaHHI CIIOBHHUKIB, Y MEpEKIaIalbKiid AiSTIBHOCTI Ta B MiATOTOBII
BHKJIaJ[a4iB Ta IEePeKIaaqiB.
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3nilicHeHnid aHaIi3 MOKa3aB, 1o OuTbIIicTh PO HIMENBKOI Ta YKpaTHCEKOI MOB € 200
CKBIBaJICHTHHMH, YaCTKOBO €KBIBaJIEHTHUMH, a00 K aHAJIOTIYHIMHI MOBHUMH OHUIISIMH.
Jlpyra 3a cBO€IO NPOAYKTHUBHICTIO Irpymna (pa3eonori3MiB HaJIeKHUTh IO MOBHHX OJMHHIb,
SIKI HE € eKBIBAJICHTHUMH B 000X MOBax. 3icTaBIeHHS JOCIIKyBaHHX OTUHHIL 000X MOB
HAJIC)KUTH 10 HAWBAXIIMBILINX MPOOJIEM 3aralibHOI Jiekcukorpadii ta gppaszeorpadii.

3HaueHHs nuX KOMOIHAIIH CITiB BiJOMe HOCISIM MOBH TaK CaMo, K 1 3HAYE€HHS OKPEMUX
CIIiB, 3HAHOMMMH 3/1al0ThCs iM TaKOX 1 BapiaHTH, Hanpukiax, jmdm. kein Haar/niemandem
ein Haar/Hdrchen kriimmen (konnen). Y HeHOCIIB MOBH CHTyallis CKJIaJHiIIa, 0COOIMBO
IIOJ0 HiJrpyNH i1i0M, I CTY[CHT IHKOJIM HEe MOXKE PO3PI3HUTH, i MOBa IPO iIiOMy Ui
IIPO CHeLiaJbHO YTBOPEHUH MeTadOpUIHHI Y1 METOHIMIYHHUHN BHUCITIB. BaskinBo HaBuaTn
CTYAEHTIB (ppa3eoorivHOMy JIEKCHKOHY Ha OCHOBI pi3HOMAHITHHX BIIPaB.

TyT BapTO 3ayBa’KUTH, IO JOCHTH BEJIHKA KiJIbKICTh HIMEIBKUX (hpa3eoIOTidTHUX ONH-
HUIB, 3 IKUMHU B THX, XTO BHBYA€ HIMEIbKY MOBY SIK iHO3€MHY, HE BHHHUKA€E TPYIHOILIB,
Mae IOBHI UM YaCTKOBI €KBIBAJICHTH B YKPaiHCHKil MOBI, III0 OSICHIOETHCS 30iroM BimoOpa-
JKEHHSI peaJIbHOI IiHICHOCTI B HOCIiB HIMEIIBKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB 1 CIIUIBHHUX €JIEMEHTIB
KyNBTYpH — TaK 3BaHHX “KyJIBTypHHUX yHiBepcauiit”. [Ipore BHACIiIOK BIIMIHHOCTEH KyIIb-
TYpOJOTiYHUX (haKTOPiB, PI3HUX MOB KAPTHH CBITY 1 PI3HHX JDKEpel MOXODKEHHs Oararo
(pa3eornori3MiB BMIllye AESKUH €JICMEHT 3HAYEHHS, SIKUI 3pO3yMUINii JIMIIIe HOCISIM TIeB-
HOI KyJIBTYpH, sIKa 00CIyTOBY€ThCS MEeBHOIO MOBOI0. Came Juist Takux (ppaszeonorismis xa-
paKTepHMI HU3BbKHI CTYNiHb PO3Mi3HaBaHHSA. YacTKOBI BiJITOBITHUKH MPECTABISIOTH IS
CTYAEHTIB BXe JIeIKy CKJIQIHICTb SIK, HANpUKIax, wie die Made im Speck leben — sicuse, six
y boea 3a nazyxoro. HaitO1mbITy CKIIaJHICT CTAHOBIIATD 1TiOMHU, SIKi HE MalOTh €KBIBaJICH-
TiB, 1[0 BMIITyIOTh YHIKaJIbHI KOMIIOHEHTH, 1 € HEBMOTUBOBAHIMH, Hanpukian, Kohldampf
schieben, bei jmdm. ins Fettndpfchen treten, cnitimamu obnusns — ‘3a3HaTH HeBladi’, Oe3
yapsi 6 201061 — "HEPO3yMHUN .

Jlns BuBUCHHS ppaseonorii iH03eMHOT MOBH JTyXe BEIIHKY pPOJIb BiIIrpae pifHa MoBa.
Mu nocTilfHO TOPIBHIOEMO KOHCTPYKIIi{, ITykaeMo BinnoBigHukH. CaMe TOMy MH BBaXKae-
MO, II0 JOLUIFHO BIAIITOBXYBATHCS Bifl ITOPIBHIIBHOI (KOHTpAcTHBHOI) (hpaseoorii (y Ha-
IIOMY BHIIQJIKY — HIMEIbKOI Ta yKpaiHChKOi MOB). [T0piBHSHHS HIMEIBKUX Ta YKPaTHCHKHUX
(pa3eornori3MiB 1a€ 3MOTy JOCHIAWTH BHYTPIIIHHOMOBHI Ta 30BHINIHHOMOBHI aCIIEKTH
(paseornorii qux MoB. 3100yTi 3HAHHA 3 MOPIBHUILHOI (hpaseosorii HeoOXixHI B epexiIa-
JAUbKii JISUIBHOCTI, a TAKOX IIiJ] YaC BUKIIAJAaHHS HIMEIBEKOI MOBH.

[lepcriekTnBOIO IIHOTO HANPSIMY € HOCHiKeHHs iHBeHTapm3anii ®O TrymayHuMu
CJIOBHUKAMH HIMEIBKOI MOBHU 3 ypaxyBaHHSIM (haNbIIMBHX MDKMOBHHX (hpa3eororidHux
SKBIBAJIEHTIB Ta X BIJIIOBIIHOCTI Cy4acHOMY DIBHIO JIeKCHKOrpadidHOi Teopii Ta mpak-
THKH, OCKUIBKY HAaraJbHOIO Ha IbOMY €Talli JOCIIiIKEHHS € Ipo0iIeMa B3a€MOBITHOIICHD
(paseornori3Mis i3 ekcukorpadieto ta ¢paseorpadiero.
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PHRASEOLOGICAL PARALLELS
OF GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article focuses on issues associated with German and Ukrainian comparative phraseology.
It provides comparative analyses of phraseological units in the German language with respect to
their equivalents in the Ukraine language. The importance of phraseology is examined when forming
communicative competencies in multicultural educational processes.

Practically oriented research of contrastive phraseology includes three aspects: compilation of
bilingual (multilingual) dictionaries (lexicography), translation and teaching of a foreign language. In
this article we consider the phraseological parallels of the German and Ukrainian languages, focusing
on the third aspect, namely the study of phraseology as one of the components of the study of a foreign
language.

In the study of the material of the German and Ukrainian languages in terms of their comparison
(translation), the following groups of phraseological units can be distinguished: phraseological units
with phraseological equivalents in German and Ukrainian languages - full equivalents that coincide in
meaning, lexical composition, figurativeness, grammatical structure and stylistic coloring. In such units,
the lexical and grammatical meaning fully coincide. Phraseological units with partial phraseological
equivalents in the German and Ukrainian languages. The third group includes the phraseological units
of the German language, which have no phraseological equivalents in the Ukrainian language. The
transfer of the value of similar phraseological units is carried out in the following ways:
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Literal translation. This applies primarily to idioms denoting realities and which are absent in
other languages. Descriptive translation. The phraseological meaning is transmitted using ordinary
words or phrases of a non-phrasal nature. In a descriptive translation, phraseological units lose
their figurativeness, and only the general phraseological meaning (that is, the figurative meaning) is
transmitted.

The analysis showed that most of the phraseological units of the German and Ukrainian languages
are either equivalent, partially equivalent, or similar language units. The second most productive group
of phraseological units refers to language units that are not equivalent in both languages. Comparison
of the studied units of both languages belongs to the most important problems of general lexicography
and phraseography.

When studying the phraseology of a foreign language, a very important role is played by the
native language. It is advisable to build on comparative (contrastive) phraseology. Comparison of
German and Ukrainian phraseological units makes it possible to investigate the inter-lingual and
foreign-language aspects of the phraseology of these languages. The knowledge gained in comparative
phraseology is necessary in translation, as well as in teaching German.

Key words: phraseological units, semantics, comparative phraseology, idiom
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